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Abstract  

To differentiate his narrative approach from that of earlier epic poets 
like Ferdowsi and Fakhr al-Din As'ad Gorgani, Nezami Ganjavi 

developed a distinctive poetic style, characterized by the extensive use 
of allusion, to enrich his language. Recognizing the need for 
moderation to maintain reader engagement, this study analyzes the 

allusions within Khosrow and Shirin through the lens of Daniel 
Berlyne's empirical aesthetics. The analysis concludes that Nezami 

strategically employed extensive allusion to render the well-known 
narrative of Khosrow and Shirin captivating for his audience. By 
foregrounding psychophysical properties (e.g., repetition of allusive 

terms, puns, and harmonious allusions) and collative properties (e.g., 
introducing novel allusions, transforming allusions into metaphors, 

employing exaggeration, and creating contradiction), Nezami aimed to 
offset the inherent lack of ecological properties in the story—a 
consequence of its pre-existing familiarity and common themes. This 

approach effectively optimized the story's arousal potential, ensuring 
reader enjoyment and preventing monotony. 

1. Introduction 
In composing Khosrow and Shirin, Nezami Ganjavi employed a 
repertoire of literary techniques, the exhaustive identification and 

detailed exposition of which present a considerable challenge. 
Nevertheless, a salient characteristic of his poetic language, and a 

deliberate choice to elevate its aesthetic value, is the extensive 
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deployment of metonymy. This article undertakes an analysis of the 

metonymic structures within Khosrow and Shirin, drawing upon 
Daniel Berlyne’s empirical aesthetics approach. While Berlyne’s 

model was originally conceived for analyzing responses to visual art 
stimuli, this study aims to adapt his "variables effective in arousal" to 
the domain of poetry analysis, thereby investigating the aesthetic 

functions of metonymy in Nezami’s verse. 

2. Research Method 

Berlyne's theory posits that the arousal potential of a stimulus, in 
conjunction with its surrounding context, activates a network of 
arousal systems, leading to widespread cortical arousal. This neural 

activation, as it propagates, is modulated by pleasure centers, which 
possess a lower excitation threshold. As the arousal potential of a 

stimulus intensifies, its aesthetic appeal generally increases. However, 
upon approaching the maximum excitation capacity of the reward 
centers, areas associated with unpleasantness become progressively 

stimulated, causing the pleasantness of the stimulus to diminish. This 
decline continues until a neutral state is reached, ultimately leading to 

a sensation of complete unpleasantness. 
In the context of poetic analysis, Berlyne's framework can be 

applied by considering the following properties: 

1. Psychophysical Properties: In poetry, these properties 
encompass elements such as meter, phonetic features, puns, 
and rhymes. 

2. Ecological Properties: These relate to the inherent value and 
significance of the poem's message and content. 

3. Collative Properties: This category includes: 
3.1. Novelty: This refers to formal and semantic 
innovations in structure and meter, as well as the 

introduction of new metaphors, similes, and 
metonymies. 

3.2. Complexity: A stimulus characterized by a greater 
number of components and elements, with irony and 
proverbs serving as illustrative examples. 

3.3. Incongruity: This involves either internal stimulus 
incongruity (e.g., paradox) or incongruity with the 

surrounding context (e.g., contrast). 
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3.4. Surprisingness: This denotes the inconsistency of 

stimulus features with audience expectations, 
exemplified by exaggeration. 

3. Previous Research 
Existing scholarship has explored various linguistic facets of Nezami's 
work. Pournamdarian and Mousavi (2021), for instance, examined and 

introduced key linguistic aspects of Nezami’s poetic language 
in Makhzan al-Asrar. Moving to structural analysis, Zamani and 

Paymani (2022) investigated the structure of metaphors in 
Nezami’s Haft Peykar. Furthermore, Naseri and Azimi (2010) 
identified and presented folk metaphors within Nezami’s Layla and 

Majnun. 

4. Discussion and Analysis 

To underscore the “psychophysical properties of metonymy”, Nezami 
employs various techniques, including the repetition of the core 
metonymic element, the presentation of consecutive metonymies 

sharing a common core, and the strategic use of rhyme 
correspondences. He further fortifies metonymy through proverbs and 

other figures of speech, establishing it as a distinctive feature of his 
poetic style. While Nezami occasionally extends beyond strict 
moderation in his application of psychophysical properties—such as 

meter, phonetic elements, and verbal devices intrinsically linked to the 
metonymic core—he adeptly avoids outright excess. 

Concerning the “ecological properties” of his narrative, Nezami 

endeavors to link metonymies with spiritual literary devices pertaining 
to their core, thereby altering their domain of application and 

revitalizing meaning through the establishment of asymmetrical 
parallels. Given that Nezami's chosen narratives were widely known, 
precluding significant alterations to their plots, he meticulously 

cultivated his expressive style. This was achieved through the 
incorporation of exaggeration, the introduction of extraordinary 

events, and the deployment of both novel metonymies and familiar 
allegories. These literary devices, on one hand, frequently involve 
exaggeration, which naturally captures reader interest. On the other 

hand, the judicious use of proverbs and metonymies can render verses 
somewhat predictable, and this very predictability can serve as an 
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engaging factor in the creative process, ultimately contributing to the 

work's aesthetic appeal and reader enjoyment. 
Within the framework of “collative properties”, Nezami actively 

pursues novelty by recontextualizing established metonymies and 
introducing original ones into his poetry. To foster complexity, he 
frequently embeds multiple metonymies sharing a common core 

within a single verse, transmutes metonymies into similes by 
reconfiguring their application domains, and juxtaposes several 

metonymies within a single line. Furthermore, he skillfully employs 
contrast to engender incongruity and integrates metonymies with 
exaggeration to evoke surprise. 

5. Conclusion 
In summary, to ensure the renowned narrative of Khosrow and 

Shirin remained engaging for his audience, Nezami Ganjavi made 
extensive use of metonymy. By deliberately enhancing its 
psychophysical properties—through techniques such as the repetition 

of metonymic terms, puns, and harmonious metonymies—and its 
collative properties—manifested in the introduction of novel 

metonymies, the transformation of metonymies into similes, 
exaggeration, and contrast—Nezami effectively mitigated the 
limitations posed by the story's ecological properties. These 

limitations arose from the inherent familiarity and conventionality of 
the narrative's core meaning. Ultimately, this strategic employment of 
metonymy served to optimize the story's arousal potential, thereby 

captivating readers and preventing monotony. 

Keywords: Aesthetics, Metonymy, Nezami Ganjavi, Khosrow and 

Shirin. 

  



 یادب نامة زبانپژوهش
 39-9، 1404، بهار 9، شمارۀ 3دورۀ 

jrll.atu.ac.ir  
DOI: 10.22054/jrll.2025.83771.1135 

 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
  ت

   
   

   
شی

وه
پژ

ه 
قال

م
30 /

10 /
14

03
 

   
 

ی: 
گر

ازن
خ ب

اری
ت

6 /2 /
14

04
 

   
 

ش: 
یر

پذ
خ 

اری
ت

9 /2 /
14

04
   

X
09

3
-

28
21

 
IS

SN
:

 
 

09
48

- 
28

21
 

EI
SS

N
:

 

  

 نیریخسرو و شدر  هیکنا  یشناسییبایز 

ن  ،یفارس  ات یزبان و ادب   ار یدانش   شعبانلو   رضایعل نسا ن، ا ،یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم ا ن ی تهرا  .را
 

 چکیده 
پیش از  انپرداز بافی تازه درپوشد« و شعرش را از شعر داستاننظامی برای آنکه داستان خسرو و شیرین را »دست

که شناسایی  بردهکار  بهالدین اسعد گرگانی متمایز سازد، در نظم داستان شگردهایی خود چون فردوسی و فخر
کنایه، طرزی است که برای بالا بردن ارزش زبان  ۀاما کاربرد گسترد  ؛ها چه بسا ناممکن باشددقیق و معرفی آن

می برگزیده است. او  نباید »از اعتدال افزون نهد گام« تا مبادا خوانندگان را نادلپسند شعر  داند که در این راه 
یبایی شناسی تجربی افتد. نگارنده در این مقاله کنایات داستان خسرو و شیرین را به شیوۀ دانیل برلین، از منظر ز

ه داستان معروف خسرو و شیرین را برای خوانندگان کتحلیل کرد و بدین نتیجه دست یافت که نظامی برای این
بهلذت  توانسته است با بالا بردن خواص روانبخش گرداند از کنایه  و  برده  بهره  فیزیکی )چون طور گسترده 

سنجی )چون ایراد کنایات تازه، تبدیل کنایه به °آهنگ( و خواص همها و کنایات همتکرار واژگان کنایه، جناس
بوم تا کاستی خواص  تضاد( کوشیده  و  بودن معنا و )شناختی داستان  استعاره، اغراق  معمولی  و  آشنا  به دلیل 

را جبران کند و پتانسیل برانگیختگی آن را به حد متعادلی برساند تا خوانندگان ذوق یابند و ملول  (مفهوم داستان
 نگردند.

 .خسرو و شیرینشناسی، کنایه، نظامی گنجوی، زیباییها: کلیدواژه
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 . مقدمه1
 بیان مسئله .1.  1

نااد. دار بااالا و نق اای اساساای در بیااان داسااتان  یکنایات در ساختار شعر نظامی گنجوی بسامد
باورند که »زبان پر استعاره و کنایۀ نظامی ساابآ آمااده اساات کااه بساایاری از  این  بر  پژوه گران 

او از دسترس درک عوام به دور باشد و جز خواص از آن بهره نبرنااد ا عنا اار عامیانااه  ؛مفاهیم  اماا 
او زبان شعری او را به ذوق و پسند عوام نزدیک کرده و همااین اماار شااهرت نظااامی را در  در شعر 

ی »باارای ابااداك ترکیبااات نظااام(. 219: 1377میان عوام نیز ساابآ آمااده اساات« )غیمر ااایی، 
با کلمات بازی کرده است که خوانندۀ آثااار او بایااد بااه زحماات و بااا ا   شااکال جدید، گاه چنان 

 (.  2/808 :1369هاا کم نیست، درك کند« ) فا،  بعضی ابیات وی را که اتفاقاً عادۀ آن
اما پیااروی  باشدفوق د دیدگاه شاید مؤی   ،شدهشروحی که بر آثار نظامی نوشتهفراوان  تعداد  

از   توجااه از  ش، ن ااانهای دسااتنویآ آثااار شمار نسااخهو تعداد بیی و هایمثنویگستردۀ شعرا 
تنها ان نااهمردماا دهااد کااه ایاان توجااه و اقبااال ن ااان میچنااین همد. دار عوام و خواص به آثار وی 

 بردند.مینیز لذت   هابلکه از آن ،فهمیدنداشعار او را می

 نظامی و کنایه  .2. 1
او را شاااعر اسااتعاره و » اهمیت کنایه در هنر شاعری نظامی تا حدی است کااه سااعید حمیاادیان

معتقد است: »اگر باار ترکیبااات و عبااارات نیز  رنامداریانو ( و پ1389نامد )حمیدیان، می  «کنایه
هااا و عباااراتی را هااا و  اارم المثلمثل ،کنایی که در آثار نظامی به گستردگی به کار رفته است

تااک هااا غیاار از معناای حا اال از تکچه فعلی و چه غیرفعلی که معنی مجموك کلمااات در آن
گیاار در شااعر نظااامی نیااز تصااویرهای چ اامبیفزاییم بدون تردید گروهی دیگاار از   ،کلمات است

انواك کنایات خواهد بود که وجه افاازایش  ،کناادادبیت شعر او را با ابهامی که ایجاااد ماای ۀهمین 
 وهفت(.:  دوچهل1401، بخ د« )نظامی گنجویمی

برای نوآوری و  برگزیااده اساات. او شعر عنوان مزیت زبانی اقتدار، کنایه را بهکسآ نظامی 
اشعارش را نسبت بااه اشااعار پی ااینیان از جملااه فردوساای و  غرابتبا کاربرد فراوان کنایات تازه، 
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دهد. پورنامداریان با اذعان به اینکه »زبااان رساامی شااعر و نثاار فخرالدین اسعد گرگانی ن ان می
او، زبانی است که روی به تصنع و تکلااد دارد« )  دوشااانزده(، -:  اادوپانزدههماااندر زمان 
ابداك ترکیبات تازه و فراوانی آن در شعر نظامی را به د   نبودن زبان مادری شاعر منسااوم ریعلت 

بر این باور است که گنجاندن این کنایات تازه در ساااختار نحااوی  گاااه بساایار مااوجزمی  ° کند و 
  وشانزده(. د:  همانگردد )سبآ تعقید شعر و دشواری دریافت آن می

یبایی. 3.  1  شناسیز
 ۀهفاادهم مااییدی و ااع کاارد کااه »نظریاا  آلمانی در سدۀ 1را باومگارتنشناسی  ا طیح زیبایی

شناساای وجااه گرفت. در ایاان گونااه از زیباییمیبرهنر را در ۀزیبایی و نظری ۀادراک حسی، نظری
ای عااام در بااام چگااونگی ادراک، شااناخت و کاانش شناختی تنها یک جنبااه از نظریااهزیبایی
زیبااایی و آثااار  ماارتبب بااا یهاااا سااابقۀ پژوهشما ؛(15: 1393ها در جهان است« )درانتی، انسان

به روزگاران کهن می انااواك و  ،معیارها و مصادیق ،رسد. در آثار یونانیان باستان دربارۀ زیباییزیبا 
هااا و تعارید بسیاری از زیبایی و چیز زیبا ارائه شده که با وجااود تفاوتو اهداف آن سخن رفته 

اشتراک همگی در این اساات کااه زیبااایی امااری  و خوشااایند اساات.  نیااکتنوعات بسیار، وجه 
بخ ااید، بردند به هر چیزی که لذت میبرای زیبایی به کار می باستانه یونانیان ک  2کالونواژۀ  »

از  (.1/64 :1392کرد و موجآ ستایش و تقدیر بود دلالاات داشاات« )تاتااارکیوی ، مجذوم می
افیطون، دیوجانآ لی و پانائتیوس 3نظر  تبب بااا فضاایلتی لذتی که در زیبااایی وجااود دارد ماار  4باب 

کنااد. از نظاار درسااتی ابااراز میهشایسااتگی و باست که خااود را در زناادگی بااا نظاام و ترتیااآ، به
از  ور  افلوطین زیبایی بهره « )بیردزلاای ءیعنی تجسم  ور افیطونی در شی ؛مثالی است مندی 

دیونوسیوس زیبایی را تناسااآ و درخ ااندگی تعریااد  در قرون وسطی، (.16: 1398و هاسپرس،  
دانساات کااه در را چیاازی می زیبااایی اگوسااتین قاادیآ (.2/55 :1396)تاتااارکیوی ،  کااردمی
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معا اار نیااز افااراد بساایاری  ۀدر دور . (21: 1398)بیردزلی و هاسپرس،  شدن خوشایند استدیده
 .(287: 1400دانند )ر.ک. فاسترگیج،زیبایی را موجآ نوك خا ی از لذت می

های ادراکاای و عاااطفی شناختی، نتیجۀ پاسخهای زیباییگروهی معتقدند زیبایی و ویژگی
گروهی نیااز زیبااایی  .دانندشناسا را در تعرید زیبایی مؤثر می مخاطبان هنر است و نگرش فاعل  

ا   و متألهان زیبااایی را  1چون افلوطینگروهی نیز  .دانندبژه یا امر مورد شناسایی میرا ویژگی ذاتی 
 ر معقول یا عالم مثال وجود دارد.دانند که در  و  امر متعالی و ثابت می

هااای ابااژه هاار دو در زیبااا نامیاادن ها و نگاه سوژه و هاام ویژگیدرست است که هم تجربه
این دو مانع  ؛چیزی مهم هستند ها و زوایااای دیااد تنااوك تجربااه بااا وجااودزیاارا  ؛الجمع نیستندةاما 

انااد کااه معیارهااای زیبااایی قطااع نظاار از شناختی فراوانی حامی این ایده»تحقیقات روان  هاسوژه
فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا جنسیت بااه طاارزی چ اامگیر بااا یکاادیگر سااازگارند« )نهاماااس، 

ها ها و معیارهای زیبایی را  رفاً باید براساس شااناخت جمعاای انسااانیعنی شاخص (107:  1400
 .  منفرد ۀبژه جستجو کرد نه در سوژ و در ا  

های ذاتی شیء زیبااا یااا حال چه زیبایی را محصول دیدگاه بیننده بدانیم یا محصول ویژگی
از عالم مثال، در هر سه  چااه ایاان  ،هااایی باشاادزیبایی بایااد دارای ا ااول و ویژگی حالتبرآمده 

ا ااول و . ایاان باشاادبااه شاایء نساابت داده  مخاطآچه  و ها در خود شیء باشدا ول و ویژگی
نساابت متناسااآ،  :ند ازاهای یونانیان باستان م ترک است عبارتها که در اغلآ دیدگاهویژگی

اند. در ایاان های جدیااد زیبااایی نیااز منظااور شاادهها به نوعی در نظریااهاین دیدگاه و تقارن.  ،نظم
بر آنیم تا با استفاده از یکی از رویکردهای تجربی به زیبایی و روش یعنی رویکاارد  ،شناسیمقاله 

برلین به2دانیل  نظااامی  شیییر  و خسرو  ۀشناختی کنایه در منظومبررسی جایگاه و نقش زیبایی ، 
 بپردازیم. 
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 ۀ پژوهشپیشین. 2
به زبان انگلیسی مقالات بیدربارۀ زیبایی کدام شماری نوشته شده است که هی شناسی تجربی 

چناااد مقالاااه در نقاااد یاااا معرفااای  نیااازدر ایاااران  .انااادباااه کاربسااات آن در شاااعر نپرداخته
امااا دربااارۀ  ؛حا اار ناادارد ۀاند که باز پیوندی با مو وك مقالاا شده  شناسی نگاشتهزیباییعصآ

نظامی و خمسۀ وی مقالات و آثااار بساایار نگااارش یافتااه کااه از آن میااان مقااالات زیاار از برخاای 
با مقاله حا ر مرتبب  ند:اوجوه 

)پ زبااان  ۀبااه بحااب دربااار  «زبان نظااامی گنجااوی( در مقالۀ »1400ورنامداریان و موسوی 
انااد و برخاای وجااوه مهاام زبااانی وی را بررساای و معرفاای پرداخته الاسرارمخزنشعری نظامی در  

 اند.کرده
( هفیی   ۀساختار زبانی کنایات نظامی گنجوی در منظوم( در مقالۀ »1401زمانی و پیامنی 

 اند.« کنایات را از لحاظ ساختاری بررسی کردهپیکر
( « نظااامی مجنیی ن و لیلیی تنااوك کنایااات عامیانااه در ( در مقالااۀ »1389نا ری و عظیمی 

 اند.کنایات عامیانه لیلی و مجنون را معرفی کرده

 و روش پژوهش  مبانی نظری . 3
تااأثیر در  رااند، غایاات شااعر های کهن شااعری کااه اغلااآ فلساافینظریه. مبانی نظری:  1.  3

انفعال حا ل از هنر، چیزی است که از روزگار افیطون تا کنااون از مقا ااد   دانند.میمخاطآ  
شناساای تجرباای و شااده اساات کااه امااروزه زیباییا لی هنر بوده و به واسطۀ عواملی حا ل می

هااا و ترساایم های تجربی در پی یافتن آن عواماال و محرکشناختی، با آزمایششناسی روانزیبایی
توان به نظریۀ شااعری خواجااه نصاایر اشاااره کاارد کااه باار بنیاااد ن جمله میآالگوی آن هستند. از 

نویسااد: »تااراژدی تقلیااد اساات از نظریۀ ارسطو نهاده شده است. ارسطو، در تعرید تراژدی می
کرداری ... به وسیلۀ کیمی که شفقت و هراس را برانگیزد تااا ساابآ تزکیااۀ نفااآ انسااان از ایاان 

انفعالات گردد« )زرین  (. خواجااه نصاایر نیااز پیاارو سااخن ارسااطو121: 1382کااوم، عواطد و 
بااادی » ناعت شعری ملکااهنویسد:  می باشااد کااه بااا حصااول آن باار ایقاااك تخییتاای کااه م  ای 

https://www.sid.ir/paper/1051404/fa
https://www.sid.ir/paper/1051404/fa
https://www.sid.ir/paper/203421/fa
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و محققان متأخران گوینااد شااعر کیماای ... انفعالاتی مخصوص باشد بر وجه مطلوم قادر باشد
در تبیااین خواجااه (. سااپآ 586: 1361ل؛ مؤلد از اقوالی مااوزون متساااوی مقفاای« )است مخی  

ل کیمی بود که اقتضاء انفعالی کند در نفآ به بسب یااا قااب  یااا نویسد: »مخی  می  "مخی ل"قید  
 (.587:  1361ت« )ارادت و روی  غیر آن بی

 علااومای کااه باار اساااس شناساای، نظریااهشاامار زیباییها و رویکردهااای بیاز میان نظریااه
شناسی رواج و مقبولیت زیادی پیدا کرده و به بررسی عواماال و فرایناادهای شناسی و روانعصآ

شناسی تجرباای بااا انت ااار »زیباییشناسی تجربی است. پردازد، زیباییانفعال هنری مخاطآ می
شناساای در زیبایی . ... آغاااز شااد 6187در سااال  1فخنرتئودور اثر گوستاو    شناس درآمد ز با  

آوری های قیاسی که با جمااعتجربی هدف عبارت است از کاربرد معیارهای عینی به جای روش
شااناختی بااه دساات هااای زیباییهای فراوان از واکنش افراد عادی بااه تعااداد زیااادی از ابژهنمونه

 (.  10: 1399آید« )سیلی و همکاران،  می
بریتانیایی برلین، روان ناس  الیآ  ای های فخنر روش تااازهکانادایی بر اساس دیدگاه-دنیل 

شااناختی بااه رویکاارد روان زیساات"شناساای طراحاای کاارد و آن را هااای زیباییباارای پژوهش
( نامید. برلین بر این باور است که »جانداران به حااد متعااادلی 12: همان)  "شناسی تجربیزیبایی

یعنی میزان بساایار بااالا یااا بساایار پااایین  ؛دهنداز تحریکات کلی ق ر مغز واکنش مثبت ن ان می
برانگیختگی را سه گونه می  داند:  برانگیختگی خوشایند نیست. وی متغیرهای مؤثر در 

 ؛فیزیکی محرک )مانند شدت روشنایی یا ارتفاك  دا(. خواص روان1
 و  ؛شناختی )ارزش پیام یا معناداری(. خواص بوم2
 انگیزی(.سنجی محرک )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شگفت. خواص هم3

آن بااا  بر اساس نظریۀ برلین پتانسیل برانگیختگی محرک و پتانسیل برانگیختگی زمینااۀ پیرامااونی  
ای تحریکاای را وادارنااد تااا موجااآ برانگیختگاای منت اار در شوند تااا سااامانۀ شاابکههم جمع می

سراسر ق ر مغز شود. این تحریک عصبی در جریان انت ااارش از مراکااز مربااوو بااه خوشااایندی 

 

1. Gustav Theodor Fechner 
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شااوند و همچنااان کااه پتانساایل تحریااک می ،تری دارنااد)لذت( که آسااتانۀ برانگیختگاای پااایین
افزایش می اما با نزدیک شاادن  ،شودشناختی افزوده مییابد، بر پسند زیباییبرانگیختگی محرک 

برانگیختگی مراکااز پاااداش، رفته رفتااه مراکااز مربااوو بااه ناخوشااایندی برانگیختااه به حد نهایی 
رسااد و گااذارد تااا آنکااه بااه و ااعیت خنثاای میشوند و خوشایندی محرک رو به کاااهش میمی

به ناخوشانیدی کامل می انجامد. برلین بر آن بود که از میان خواص دخیاال در پتانساایل سرانجام 
انگیزی( کااه از سنجی )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شااگفتبرانگیختگی، خواص هم

هااای مختلااد یااک محاارک بااا هاام بخش ۀسنجش یک محرک با تجربیات پی ین یااا از مقایساا 
ادراک زیبایی دارند« )طباطبایی،  ،شوندحا ل می  (.17: 1400بی ترین سهم را در 

شناساای تجرباای و هرچنااد الگااوی باارلین و دیگاار محققااان زیبایی روش پژژژوهش:.  2. 3
از آزمایشزیباییعصآ هااا در هنرهااای بصااری باار آمااده هااای مبتناای باار آزمااون محرکشناسی 

این نظریه قابل انطباق بر سایر هنرها نیز هست اما ا ول  نگارنده در نظر دارد تااا رو،ایناز ؛است، 
منطبق سازد و از ایاان الگااو باارای بررساای  "تحلیل شعر"را برای  "متغیرهای مؤثر در برانگیختگی"

شناختی کنایات در زبان شعری نظامی بهااره گیاارد و آن را باارای بررساای شااعر و ادبیااات زیبایی
اساات باار ایاان انطباااق وارد گااردد ایاان اساات کااه  بیازماید و قابل انطباق کند. ایرادی که ممکن

باادون آزمایش توانااد تااأثیر ایاان خااواص را باار مخاطااآ هااای تجرباای و عیناای چگونااه میمحقق 
ادعا فراتر نخواهد رفت. نگارنده دو پاسخ باادین  نتایج این انطباق از حد    به همین دلیلبسنجند؟  
 ایراد دارد:

توانااد احساااس کنااد و بااه کم نگارنده تأثیر این خااواص و معیارهااا را در خااود میدست  نخست؛
شناختی وی باشد و با عنایت بااه بیان و ابراز نظر شخصی بپردازد و مقاله حا ل تجربیات زیبایی

انااد کااه معیارهااای زیبااایی قطااع نظاار از اینکه »تحقیقات روان ااناختی فراواناای حااامی ایاان ایده
گیر بااا یکاادیگر سااازگارند« )نهاماااس، فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا جنسیت بااه طاارزی چ اام

این تجربمی  روایناز ؛(107: 1400 به دیگران هم تعمیم دارد. ۀتوان   شخصی را 
مبنای تحلیل و تطبیق همان معیارهای مندرج در کتآ علااوم بیغاای خواهااد بااود کااه طاای   دوم؛
بر اساس تجربیااات دان اامندان بیغاات در کاااربرد زبااان بااه دساات آمااده اساات. وقتاای سده ها 
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گفتند و ا ول و معیارهایی باارای سااخن ویژه شعر سخن میهافیطون و ارسطو دربارۀ تأثیر هنر ب
باار اساااس آزمایشکردند، بیمؤثر تدوین می شااناختی و تجرباای ن روانهااای بااالینی ماادو  گمان 

همااین ا ااول و معیارهااا بااا  اساات. بر اساس دانااش و تجربااۀ خااود و دیگااران بااودهبلکه  نبوده،  
در میااان همااۀ هنوز تحولات سیاسی و اجتماعی و اقتصادی،  ، وهاتغییر فرهنگ  ها،گذشت قرن

انسان از زن و مرد و خرد و کین همملل و همۀ  مااؤثر،  چنااان در ساارودن شااعر و گفااتن سااخن  ها 
 کارآمد هستند.  و معتبر 

بررسی شعر می  زیر عمل کرد:  هایبر مبنای ویژگیتوان  از این روی، در 
یی و نااورپردازی در هنرهااای مانند شدت روشاانابرلین خوا ی فیزیکی محرک:  خواص روان  .1

در شاامارد. در هنرهایی چون خوانندگی یا فیلم و تئاتر را از ایاان مقولااه میارتفاك  دا   ای  تصویری
این خواص دانستها را میها و سجعجناس  ،آواها  ،شعر عنا ری چون وزن  ؛توان دارای 

 ؛شناختی: یعنی ارزش پیام و معنای شعر و سخن. خواص بوم2 
   شامل  سنجی. خواص هم3
هااای  ااوری و معنااایی در قالااآ و وزن و ترکیبااات، اسااتعارات، تااازگی: شااامل نوآوری .1.  3

 ت بیهات و کنایات نو، ...، 
المثاال کنایااه و  اارم کااه های بی ااتری باشاادمؤلفهمحرکی که دارای اجزا و  :پیچیدگی .2.    3

 بارز چنین محرکی هستند،  ۀنمون
ناسازگاری درونی محاارک یااا ناسااازگاری بااا محاایب پیرامااونش ماننااد : شامل ناسازگاری.   3.  3

 پارادوکآ،  
با انتظارات مخاطآ مانند اغراق.ناسازگاری ویژگی  :انگیزیشگفت .4.   3   های محرک 

 . بحث و بررسی4
یف کنایه .1. 4  تعر

ی دامنااۀ اطاایق بساایار موسااع اغلااآیه ارائه شااده کااه کنااز  یگون و گاه متناقضتعارید گونه
شااود و مفهااومی مجاز مرسل و تمثیل نیز می ،شامل استعارهاغلآ . در تعارید قدما کنایه دارند
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را نقاال کاارده اساات کااه وجااه کنایااه از دوی الطبانااه پاانج تعریااد معادل معنای مجازی دارد. ب  
  .(595-592 :1988بیان غیر ریح است )  هاآنم ترک  

عکآ ر ملاازوم یااا باا  ۀکااه کنایااه را ذکاار لازم و ارادوحیاادیان کامیااار بااا رد تعااارید قاادما 
باور است که »در کنایه لازم و ملزومی در کار نیست. مثیً می  دانند،می این  گوییم ماان از تااو بر 

بی تر پاره کرده ام از تااو بی ااتر اساات. یااک پیااراهن ام و غرض این است کااه تجربااهیک پیراهن 
بلکااه ماایزم آن اساات. پااآ در  ۀبی تر پاره کردن نه لازم تجربه بی تر داشتن است و نه ملزوم آناا 

به جای آوردن یک معنی، میزم یا یکی از میزم آوریم. معمااولًا هاار معناای هااای آن را ماایکنایه 
 های متعددی اساات از جملااه بااازبودن  دارای میزم "بودنکریم"مثیً   ،دارای چندین میزم است

شااتر، خاکسااتر، ترسااوبودن سااگ، لاغربااودن بچه یبودن ساافره، زیااادخانااه، گسااترده در  
شااود« هااا انتخااام میترین میزمترین یااا یکاای از برجسااتهبودن غیم. در کنایااه برجسااتهمهربان

هااااای کنایااااه را در عااااواملی چااااون هااااا و زیبایی(. وی در اداماااه، ویژگی69-55: 1375)
کل، ایجاااز،  ۀبودن، نقاشی زبانی، عینیت بخ یدن به ذهنیت، ابهام، آوردن جزء و اراددوبعدی

اسااتدلال دانسااته اساات.  ،زداییآشنایی  ،مبالغه، غرابت نقاشاای "هااا شاااید ویژگیایاان از میااان  و 
های دیگاار نیااز یافاات زیاارا دیگاار اختصا ااات در آرایااه ؛ویژگی انحصاااری کنایااه باشااد  "زبانی

ه بلکاا  ،توانند عامل زیبایی کنایه باشندخود نمیخودیاین او اف نه تنها به  ،هررویشود. بهمی
آفرین باشد مگر اینکه در متنی که به کار رفته با اهااداف تواند زیباییخود نمیخودیبهنیز کنایه  
و نیازهای مخاطآ تناسآ داشته باشد و به قول خواجه نصیر طوسی بتوانااد  ،ات متکلمنی    ،سخن

ایجاد کند ) بر وجه مطلوم«   (.586: 1361در مخاطآ »انفعالاتی مخصوص 

 تحلیل .2. 4
یعناای قابلیاات تصاارف در نفااوس  ؛خواجه نصیر که نظریۀ شعری خود را بر رکن مهم مخیل بودن

عنوان یکی از نخسااتین مخاطبان قرار داده است، و غایت شعر را اثر در نفآ مخاطآ دانسته، به
نویسااد: »امااوری شناختی شعر و رابطۀ زیبایی و لذت نفسانی مینقش روان  ۀپردازان دربار نظریه

 که اقتضاء تخییل کند در قول چهار چیز بود: 
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به آن و آن وزن بود؛ عدد زمان  (الد ایقاعی یا نزدیك  بر وجهی   های قول 
 آنچه مسموك بود از قول یعنی الفاظ؛  (م
او یعنی معانی؛ (ج بود از   آنچه مفهوم 
 .(588: 1361وحیدیان کامیار، )  اموری که متعلق بود بهر دو بهم« (د

از تخییل، همان انفعال نفسانی است، سپآ تو یح می دهد »آنچااه اقتضاااء منظور خواجه نصیر 
 .جا()همان تخییل به حسآ معنی کند، یا به غرابت معنی کند یا به حسآ حیلتی«

امور متعلق به شعر از قبیاال وزن ذیاال آن را  های لفظاای و معنااویآرایااه ،قافیااه ،خواجه نصیر همۀ 
لذا برای بررسی نقش زیبایی کنایات از همین شاایوۀ مجماال خواجااه   ؛چهار چیز گنجانده است

های شاخص عوامل لفظاای و معنااوی اکتفااا خااواهیم نصیر بهره خواهیم برد و به ایراد برخی نمونه
 کرد.

یکی کنایاتخواص روان .1 .2.  4  فیز
طور کلی شااامل موساایقی کاایم و در اینجااا موساایقی عبااارات و ترکیبااات کنااایی اساات کااه به 

ها و هااا و سااجعهای لفظاای چااون جناسنخساات از رهگااذر وزن شااعر و سااپآ از طریااق آرایااه
بااه  خسییرو و شیییر  ترکیبات و عبارات کنایی چون در متن منظومه  گردد.ها نمودار میواییآهم

هااا تااابع وزن کلاای منظومااه اساات و بایااد درون وزن اند، خواص روان فیزیکی آنکار گرفته شده
گنجااد و ایاان در بحاار هاازج مساادس محااذوف می خسرو و شیر  کلی شعر بررسی گردد. وزن 

از لحاظ روان و سبک بودن، در حد متوسب است؛ نااه چااون بحاار سااری مطااوی مک ااوف  عبحر 
 ،( رقصان و تند و شتابان است و نه چون بحر هزج مثمن سااالم و رجااز مااثمنمخزن الاسرار)بحر  

ثقیل و کندرو. انتخام بحر هزج مسدس باعب شده تا عبارات کنایی کااه درون ایاان بحاار قاارار 
اعتدال باشد. گرفته  اند، از لحاظ سبکی و سنگینی در حالت 

کردن باارای برجسااته ،از وزن کلی منظومه کااه بگااذریم، نظااامی هنگااام کاااربرد کنایااات
کنااد کااه عماادۀ تناساابات لفظاای شااامل سخن، تناسبات لفظی و معنوی چ اامگیری ایجاااد می

شامل ایهام، مراعات نظیاار  تناسبات معنوی نیز عمدتاً  .های همگون استهجا یا واژه  ،تکرار واج



 23 |  شعبانلو

 
 

. گاارایش نظااامی بااه کاااربرد گسااتردۀ  اانایع لفظاای عاایوه باار ساالیقه و ساابک شودمیو تضاد  
شخصاای وی، ساابک دوره نیااز هساات. دورۀ نظااامی »عصاار توجااه هاار چااه بی ااتر بااه عنا اار 

از تمام امکان و توان زبان و ادم فارساای و کلیااۀ دسااتاوردهای  گیریهروساختی شعر و دورۀ بهر 
های بیااانی تااازه و ک ااد روابااب شاااعرانه علم و فکر و فرهنااگ در راه خلااق مضااامین و شاایوه

هایی از (. نمونااه14-13: 1372جدیااد در میااان همااۀ پدیاادارهای خلقاات اساات« )حمیاادیان، 
 :ند ازاکنایات  عبارت  الفاظ برمبتنی تناسبات لفظی 

فیزیکاای یکی از شگردهای نظامی برای برجسته کردن خااواص روان
کنایات تکرار لفظ هستۀ کنایه در بیت است که اغلااآ در معنااا و مفهااوم دیگااری بااه کااار رفتااه 

از مقولۀ جناس تام است، اما گاه کنایااات دیگااری   ؛است باار اساااس آن هسااته ساااخته نیااز یعنی 
 های زیر:مانند نمونه  ،است

 بوی شیر از دندان آمدن )ن انۀ کودک بودن(:  -
 (46:  1378نظامی، هنوزم بوی شیر آید ز دندان             م و در خون من چون شیر خندان )

هستۀ کنایه اساات کااه در مصاارك دوم بااه طریااق جناااس تااام تکاارار شااده و افاازون باار  "شیر"لفظ  
 افزایش سطح موسیقایی سخن، موجآ پیچیدگی آن هم شده است.

بر سر زدن ) − افسوس و حسرت(:  دست   ن انۀ اندوه و 
به سر بر دست میمژه بر نرگسان مست می  (350همان: زد )زد            ز دست دل 

دست درآوردن )ن انۀ در اختیااار گاارفتن، و اال(، بااه دساات آوردن )ن ااانۀ در اختیااار  −
)ن انۀ شادی، سپاس برآوردن   گزاری(: گرفتن(، دست 

برآرم )  (152همان: دویدم تا به تو دستی در آرم       به دست آرم تو را دستی 
میااان  هنااریدرکااار کاارده اساات باای آن کااه رابطااۀ  "دست"نظامی در این بیت سه کنایه با هستۀ 

باشد.  واژگان دست 
 سر ک یدن )ن انۀ نافرمانی(، سر در ک یدن )ن انۀ گریختن(:  −

بردند که اسبش سر ک یده  (74همان:  ست )ا  ک یدهست      ندانستند که او سر درا گمان 
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اساات و نااوعی رابطااۀ تقاباال میااان ایاان دو واقااع شااده  ن"سردر ک ااید"  حالت مقابل  "سرک یدن"
 است.

هااای رایااج و مااؤثر یکی از روش:
بر  برای  ای را که به مذاقش خوش آمااده و امکااان شعر این است که کلیدواژهسازی جستهنظامی 

استفاده بر آن و  دهد و هاار چااه در های متعدد از آن هست، مبنای تردستی شاعرانه قرار میتمرکز 
بر روی کار می  "دساات"آورد. در این سااه بیاات کااه پ اات ساار هاام آمااده، باار مبنااای چنته دارد 

گیری، دست بستن، دساات درآوردن، بااه دساات آوردن، دساات باارآوردن، در دستکنایاتی چون  
از دست رفتن، ساخته است و هفت بار از دست بهره برده اساات. البتااه در کنااار  را دست آمدن، 

از فعل  -، میااان دسااتفاازون باار ایاانآرم، برآرم. انیز سه بار بهره برده است: آرم، در "آرم"دست، 
از دست رفتن، تو و من  :  تضاد است ۀرابط  گیری و دست بستن، در دست آمدن و 

 ؟ ااااوام آیااااد روا داری پسااااندی
 آرمی دراااااو دستااااادویااادم تاااا باااه ت

 بینم کنااون زلفاات ماارا بسااتچااو ماای
 

 ؟بنااادی گیری دساااتکااه وقااات دساات 
 باااه دساااات آرم تااااو را، دسااااتی باااارآرم
 تااو در دساات آماادی ماان رفااتم از دساات

 (152همان:  )                                     
این   بساایار زیاااد اساات. نظااامی باارای نیااز درپی اگر بگذریم تکرارهای ناپیوسته پی  تکرارهایاز 

لد بودن مفهااوم و معنااا و سااادگی برخاای ابیااات را جبااران کنااد و تعااادل تکبیاینکه سادگی و  
ویژه ابیاااتی کااه کنایاااتی دارنااد، از هباا  ،در ابیااات دیگاار ،هااا برقاارار سااازدنسبی در میان محرک

 موسیقی درونی، یعنی تکرار و جناس بهرۀ بسیار برده است.

 خوام خرگوش دادن: آهو و شیر با خرگوش دارای مراعات نظیرند. −
آن چ م  (51: هماننان را خوام خرگوش )افکشیرنوش              دهد    ۀباه چ م آهوان 

بر سر نهادن: −  میان دیده و سر و دست مراعات نظیر است. دست 
بر سر نهاده            ز دیده سیل طوفان بر گ اده )از آن غم دست  (75همان:  ها 
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از مقول ،گیسو ،سرسر پیچیدن:  −  مراعات نظیرند.  ۀرخ و گردن 
همااان: چو سر پیچید گیسااو مجلااآ آراساات         چااو رخ گردانااد گااردن عااذر آن خواساات )

145) 
 ند.دار  مراعات نظیر  ۀگردن و سر آرای  ،دل سر کش: −

چه پیچم )  (205همان: کمند دل در آن سرکش چه پیچم              رسن در گردن آتش 

  شناختیخواص بوم .2. 2. 4 
معااروف بااوده و ااااهراً  یعنی ارزش پیام و معنای شعر و سخن. داستان خسرو و شیرین داسااتانی

با روایت رایج در میااان ایرانیااان در کلیاات مغااایرتی نداشااته اساات ایاان  ،روازایاان ؛روایت نظامی 
برای مردمان اران و دیگر نقاو ایران آشنا بوده است و از لحاااظ محتااوای کلاای غراباات و  داستان 

 ۀاما هر روایتی در جزئیات با روایت دیگر فرق دارد و همین تفاااوت در شاایو   ؛تازگی نداشته است
بیان داستان و سبک شاعر است که بیغت وی را ن ااان می دهااد و داسااتان را در میااان روایت و 

 .بخ دکند و بدان تازگی میمخاطبان نامکرر می
از خواجه نصیر نقل کردیم که غراباات  معناای یکاای از امااوری اساات کااه سااخن را پیش تر، 

واسااطۀ هب معناای غالباااً  و غرابت   ؛کندسازد و آن را از حالت معمول و روزمره خارج میل میمخی  
استتباك  ،قلآ مطلآ ،ایهام ،کنایه ،ت بیه ،یعنی  نایع معنوی چون استعاره ؛های شاعرانهحیلت

 شود.  و ... ایجاد می
هااا آشنایی آن ؛یام هستندمعانی کنایاتی که نظامی در اشعار خود به کار برده اغلآ آسان

از غرابت ان است هااا را در اغلااآ مااوارد زدایی از کنایات، آنرو، نظامی برای آشناییازاین .بیش 
کاااربردی خااود  ۀکنااد و باادین گونااه کنایااه اغلااآ از حااوز با یک یا چند آرایۀ معنوی همراه می

اجاارام آساامانی  ۀانسانی بااه حااوز  ۀاز حوز  مثیً  ،گردددیگری منتقل می ۀشود و به حوز خارج می
خااود  ۀعکآ. کنایاااتی کااه باادین گونااه از حااوز ر انسانی به حیوانی یا ب ۀشود یا از حوز منتقل می
مجازبنیاااد  ۀه یا اسااتعار شوند؛ استعارۀ مکنی  روند همگی موجآ پدید آمدن استعاره میبیرون می
 :ای که بنای آن بر مجاز نهاده شده است(. مانند  )استعاره
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بلند −  : ی  زمینسر 
 (117همان: مندی           زمین را زیر تختت سربلندی )ز تاجت آسمان را بهره
این بیت، سربلندی که ویژ  جمادات منتقل و بااه زمااین منسااوم  ۀانسانی است به حوز  ۀحوز  ۀدر 
استعار   کنایی پدیدآمده است.   ۀشده است و بدین گونه 

افکندن:  −  از پای 
)به هر زخمی ز پای افکند         درآمد زور دستش را شکوهی     (254همان: کوهی 

به حوز   این کنایه ا التاً  حیوانااات هاام شاااید بتوانااد کاااربرد  ۀاما در حااوز  ؛انسانی است ۀمربوو 
باشد گااردد موجوداتی چون کوه که پای ندارنااد، منتقاال می ۀاما وقتی که به حوز   ؛کنایی داشته 

به مرتبۀ استعاره ارتقا می  ۀیابد. در ابیات فوق کنایه از مرز خود گذشته و به حااوز از سطح کنایه 
  :شوند، مانند  یا اینکه کنایات با  نایع معنوی دیگر همراه می  استعاره وارد شده است.

 دل تنگ:  −
از دوستان تنگبه زندان مانده چون آهن درین سنگ            از شادی و دست   دل 

 (340: هماناستخدام( )آرایۀ )                                                                      
 از دست رفتن:   −

 (247همان: رفته )منم خاکی چو باد از جای رفته          ن او از دست و زور از پای  
باد رابطۀ تضاد است و  بااه معناای  "زور از پای رفااتن"به قرینۀ  "ن او از دست رفتن"میان خاک و 

امااا اگاار از دساات رفااتن را در  ؛ناتوان شدن دست و از میان رفااتن قاادرت و نیااروی باادنی اساات
معنای کنایی تلقی کنیم، ن او در معنی شور و شوق خواهد بود که در وجود فرهاااد نیساات. در 

ابیات دیگر مانند بیت زیر   :این بیت و برخی 
بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40:  همان)  داشتداشت             دهش 

به کار رفته که از گونۀ ایجاد  اساات. ایاان اماار موجااآ  نااامتوازیمیااان دو جملااه  توازیشگردی 
یعنی با تغییر گاازارۀ پایااه  ؛دیگر متغیر گردد ۀشود تا مفهوم و معنای هر گزاره در پیوند با گزار می

 دیگر تابع آن گردد و معنای ایهامی به خود گیرد. ۀیا گزاره ا لی، گزار 
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ساااخت متفاااوت داشااته باشااد تواند دو ژرفن او از دست رفته است. این گزاره می
با گ تارهایی به روساااخت واحااد رساایده ( از دساات نیااروساااخت اول: ن اااو )ژرف (1اند: که 

از اعضای بدن( رفتااه اساات )دسااتش حرکاات نمی)به ساااخت دوم: . ژرف2کنااد(؛ عنوان یکی 
 ن او از دست )در معنای کنایی( رفته است )شادی و شور و شوقی نیست(.

زور از پااای  (1زور از پااای رفتااه اساات. ایاان گاازاره تنهااا یااک ژرف ساااخت دارد: 
ن اااو از » ۀعنوان یکی از اعضای بدن( رفته است )یعنی پایش توان ندارد(؛ اما چون بااا گاازار )به

ساااخت دوماای را اول، ژرف ۀساااخت دوم گاازار دارد به تبااع ژرف توازیدست رفته است« رابطۀ 
کنااد کااه کنااایی بایااد باشااد: زور از پااای رفتااه ف زور از دساات رفتااه ف زور و به ذهن متبادر می

  زور باشد بلکه اساساً زوری نیست(.نیست )نه اینکه پای بی ینیروی
این جهت که معنی را تازگی می از  امااا در  ،معرفاای شاادند بخ ند در اینجااا اجمااالاً این شگردها 

پرداختااه طور م ااروح باادان لذا در بخش بعد بااه ؛شوندسنجی تلقی میخواص هم  ۀزمر   ازا ل  
 .شودمی

 سنجی خواص هم. 3. 2. 4
ای انگیزی(، بااه گونااه، شااگفتسنجی کنایات )شامل تازگی، پیچیدگی، ناسازگاریخواص هم

کنایااات تااازه و نااو  ها از یکدیگر بسیار دشوار است. طبعیتاااً درهم تنیده است که جدا کردن آن
انگیز باشااند یااا ممکاان اساات کنایات پیچیده نیز ممکن است شگفت ،انگیز خواهند بودشگفت

هااا شاااید حاادود و ثغااور ایاان ویژگی تفکیااک ،هرروینوعی تازگی در کنایات پیچیده باشد. به
باشد.  ناممکن 

 
کنااد و نظامی عموماااً ترکیااآ رایااج کنایااات را حفااظ می. کاربرد نوآیین کنایه و کنایات نوآیین

به روشی تازه آن کنایه را طرح میگاهی نیز ترکیآ را به هم می   :مانند بیت زیر  نماید،ریزد و 
از جهان شاه            ز هر دستی درازی کرد کوتاه )  (42همان:  ز بهر جان درازیش 
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بود: شاه، دست درازدستان را کوتاه کرده بود، یا شاااه دراز دسااتی باید بدین گونه می  که قاعدتاً 
 را از میان برداشته بود. 

بر سر زانو گذاشااتن"نظامی   مکنیااه گفتااه  ۀرا بااه ساار نساابت داده و آن را بااه شااکل اسااتعار  "سر 
بر این گذاشتن را به ن سااتن تغییاار داده اساات:   .است و نااوعی  "ساار باار ساار زانااو ن سااته"افزون 

  :ت خیص هم دارد
بر سر زانو ن سته )  (442همان:  سری داریم و آن سر هم شکسته          به حسرت 

از روی  "جان بر سر نهادن"کنایه  بر کد دست نهادن"را  به همین معنی است:  "جان   ساخته و 
بر سر ) بدین در         نهادم جان خود چون شمع  سر در آوردم   (371همان:  چو م عل 

بنیان فکری و تجربی ای کااه پایااۀ اندی ااگانی  ااورت قبلاای و رایااج کنایااه حاماال آن البته طبق 
بر کداست،   گذارند نه بر سر، اما چون خود را به شاامع ت اابیه کاارده، طریااق دست می جان را 

 م اکله سپرده است.
ابیات زیر کنایاتی به کار رفته است که در اشعار شاعران قباال از نظااامی ندیاادم؛ ماننااد »آم  در 

ختی: بی سامانی، پری انی«، » حرا خرام«خفته: آم راکد : کنایه اساات از همراهااان ، »کم ر 
 :«زدابخش، غم: آرامش«، »دلپردازشیرین
 ی نرگسااای دیاادم شاااکفتهاااااادر آب

 ای کاام رختاای گرفتااهارخااش سیماا 
 که رسمی بود کاا ن  ااحرا خرامااان

ب اندی ااه لختاای   گفااتاز میااااازین 
 

 (86همااان: چااو آباای خفتااه وز او آم خفتااه ) 
 (76هماااان: )مااازاج ناااازکش ساااختی گرفتاااه  

 (74بااه  ااید آینااد باار رساام غیمااان )همااان: 
 (88گفاات )همااان: هااای دل پاارداز میحکایت

 

بااا ساااختار دسااتوری  "باار پااای داشااتن چیاازی"و  "بر دست داشتن چیاازی"در بیت زیر دو کنایه 
به کار رفتهواح به طریق م اکله و ابهام، معنااای دیگااری  "بر پای داشتن"اند که موجآ شده تا د 

افاده کند. هرمز که پآ از درگذشت کسااری باار تخاات پادشاااهی ن سااته بااود، هماننااد پاادر  را 
کاارد(، امااا داشاات )دینااداری میکرد( و دین را باار پااای می) بخ ندگی می دهش در دستش بود

به دست هرمز منسوم اساات و هرمااز بااا دسااتش بخ ااندگی می در بااادی اماار  ،کااردچون دهش 
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به غلب تصور کند  کااه درحالی ،داشااتکه هرمز دین را نیز با پایش نگه میممکن است خواننده 
   پای متعلق به دین است نه هرمز:

بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40داشت )همان: داشت            دهش 
کنااد پای در گل ماندن )پای در گل ماندن عموما به فاعل منسوم است و بااه مفعااول گااذر نمی

باشد(:  اینجا کسی را پای در گل داشتن آمده است که شاید نوآورانه   اما در 
 (83همان: ای را پای در گل )ای کز آتش دل                   ندارد ت نهنبینی چ مه         

 
بااارز چنااین  ۀالمثاال نموناا های بی تری باشد. کنایه و  رمیعنی محرکی که دارای اجزا و مؤلفه

بااینهایمحرک دانااد و گاااه چناادین نظامی این حااد از پیچیاادگی را بساانده نمی ،حالی هستند. 
در برخاای مااوارد ایاان کنایااات دارای هسااتۀ واحاادی هسااتند،  .گنجاناادکنایه را در یک بیت می

 گاهی کنایات با هم تقابل دارند یا روابب و مناسبات معنایی دیگری دارند.   

:آوردن بیش از یک کنایه با هستۀ واحد در بیت
 مهر چیزی را شکستن/سردستی /بر سر دست آمدن:  −

هرم خاک ن کست           به سردستی نیایم بر سر دست )  (331همان: چو من گنجی که م 
رفتن:  − از دست   در دست آمدن / 
 (152همان:  بینم کنون زلفت مرا بست               تو در دست آمدی من رفتم از دست )چو می
از دست دادن:  − و  به دست آوردن   تقابل 

و از دست دادی ) بر وی نهادی                  به دست آوردی   (172همان:  مرادی را که دل 

 افیون خوردن / خوراندن:          −
افیون  (351مان: همست خوام گ ته ) ،خور مهتام گ ته                ز پای افتادههمه 
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)افیون   تنهایی هاای  تخییلاای ناادارد )البتااه اگاار از این عبارت بااه :است(آور  خوامافیون خوردن 
ب بنیاد زبان  زیاارا  ؛شااودماایل ۀآیااد کیماای مخیاا اما وقتی با مهتااام می ؛گذریم(استعاری بودن 

خورانااد. حتاای اگاار بااه مهتام یا خود افیون است یا چون کسی است کااه افیااون بااه دیگااران می
انسااانی نیااز می  توانساات نقااش اسااتعاری ایفااا کنااد. مااثیً آمااد باااز میجای مهتام نام شااخص 

خورانده باشد کااه  شیرین شدن: یعنی شیرین به کسی افیون خورانده باشد. اگر واقعاً   خور  افیون
اش مانند افیون خوراندن گردد در این  ااورت اما اگر کاری کرده باشد که نتیجه  ؛مخیل نیست

 استعاره است.
 سر خاریدن:  −

بر ماهی نگارد )  (216همان:  به تی ه چون سر  نعت بخارد                  زمین را مرغ 
با تغییر حوز  یعنی  اانعت  ،مفاهیم انتزاعی ۀانسانی به حوز  ۀاز حوز خاریدن  کاربرد سر  ۀنظامی 

باااره از معنااای رایااج تهاای کاارده و معنااایی نااو در آن ریختااه اساات و )هنر، مهارت(، آن را یک
 استعارۀ مکنیه ساخته است.  

به فلک منسوم شده است. −  سر نهادن: که رفتاری انسانی است 
سر نهاده ) بر در نهاده           فلک بر خب حکمت  را جهان   (196همان: خیفت 

چیزی یا کسی، به معناای اسااتواری و اسااتقامت  برپای داشتن کسی: پای داشتن در برا −
امااا بااه یااک  ؛است که رفتاری انسانی و با اغماض در مرتبۀ دوم رفتاری حیوانی اساات

یا حالت )تن    :درستی( منتسآ شده استمفهوم 
 (178همان:  ها نگیرد طبع سستی )درستی       ز سختیهمی تا پای دارد تن

برد نمودن: − دست  برآوردن،   دست 
برد آن گه که دانی ) برد یمانی         نمایی دست  از آن   (12همان: برآری دست 

این بیت افزون بر تناسبات لفظی و تکرار و جناس، انااواك تناساابات معنااوی نیااز  ه بااه کااار رفتاا در 
رد در معنااای نااوعی ردن در )دست برد( تضاد اساات، باا  آوردن )در دست برآوردن( و ب    است. میان  
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ب   با  گااه و کااه،  .جناس قلآ دارند ،یمانی و نمایی .ردن( جناس تام داردرد )مصدر مرخم ب  پارچه 
کند و در پاای ایاان، مانی در کنار دستبرد، شم یر یمانی را به ذهن متبادر میی   دارند.  جناس خب

به خاطر می نیز، شم یر برک یدن را  برآوردن   رساند.دست 
 پای:نای، لنگعلم فکندن، عنان درک یدن، تنگ −

که عالم تنگ لنگعلم بفکن   (427همان:  پای ست )نای ست         عنان درکش که مرکآ 
برداشتن، گلوتنگ، گره گ ودن، پای لنگ: −  نفآ 

بردار ازین نای گلوتنگ          گره بگ ای ازین پای کهن لنگ )  (427همان:  نفآ 

  ناسازگاری. 4. 2. 4

بر آسمان زدن )شادی بیک   − سر بر زمین زدن )سجده(: دو رفتاااری کااه در  /نهایت( له 
و دیگااری  ،بااه سااوی بالاساات و جهت مخالد هم هستند یکاای روی باار آساامان دارد

به سوی پایین است:  روی بر زمین دارد و 
بر زمین زد ) ،نظر چون بر جمال نازنین زد            کله بر آسمان  (352همان:  سر 

 (: د هم هستند)این دو کنایه   دست بستن  /  گیریدست −
 (152همان: )  ؟!گیری دست بندیکه وقت دست                 ؟پسندی  ؟روا داری  ؟ وام آید

 از پای افکندن:   /گیریدست −
افکنی هم دست گیری ) از پای   (327همان:  سرم را تاج و تاجم را سریری                هم 

پای کوبیدن )به ن انۀ شادی(: دو کنایه به دو کار  ااد  /سر کوبیدن )به ن انۀ اندوه( −
اشاره دارند.  هم 

 (164همان: چو شادی را و غم را جای روبند                  به جایی سر به جایی پای کوبند )
بر دست داشتن چیزی، بر پای داشتن چیاازی: میااان دساات و پااای تقاباال هساات، امااا  −

 کنایات تقابل ندارند.
بر پای میهمان رسم پدر بر جای می بر دست و دین   (40همان:  داشت )داشت             دهش 
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 از سر گذشتن چیزی:  −
 (214همان:  تو را خاکی است خاک از در گذشته       مرا آبی است آم از سر گذشته )

آم از ساار آم " در  "آم"شااده اساات. تکاارار  ابهااام و جناااس تااامموجااآ تکاارار هسااته )آم( 
اسااتعاری شاادن کاایم و پیچیاادگی آن شااده اساات. البتااه نااوآوری و اغااراق و   "گذشتن موجآ 
 انگیزی نیز دارد.  شگفت
چهار کنایه با هم رابطۀ تقابل دارند: −  افتادن، بر سر آمدن، سر ک یدن، از پا درآمدن: 

کز پا درایی )  (441همان:  چو دانه گر بیفتی بر سر آیی                چو خوشه سر مکش 
بلندی: میان آسمان و زمین و زیر تخت و سربلندی رابطۀ تقابل است. −  سر 

 (117همان: مندی                   زمین را زیر تختت سربلندی )ز تاجت آسمان را بهره
تااوان بااا فاارورفتن آتش در چیزی زدن: ناسازگاری درونی در این است کااه چگونااه می −

این میان آم و آتش نیز رابطۀ تضاد است. بر  افزون   در آم، آتش در جهان زد. 
بر میان زد           (77همان: شد اندر آم و آتش در جهان زد ) پرندی آسمان گون 

 انگیزیشگفت. 5. 2. 4

عنان را زیاار زدن، دودسااتی شم اایر زدن بااا کساای: عنااان را زیاار زدن یعناای عنااان   −
سااوار عااادی و معمااول ایاان اماار در مااورد انسااان اسااآ .اسآ را رها کنی تا با سرعت تمام بدود

بیااان زودگااذر بااودن روز بساایار اغااراق  ؛است برای  یر زدن نیااز  اا دودسااتی شم .آمیااز اسااتاما 
انسان اساات و در حالاات عااادی خااود تااا حاادودی اغااراق  ولاای بااا توجااه اینکااه در  دارد؛برای 

امااا اغااراق واقعاای در شم اایر زدن  ؛پااذیر اسااتانااد، امکااانتاااریخ کسااانی ذوالیمینااین بوده
با فلک است خورشاایدی کااه چااون ساالطانی یااک سااوار پنداشااته شااده اساات و بااا  ؛خورشید 

ولاای ساارانجام مغلااوم  ؛ناارود و غااروم نکناادکوشد تا فاارویعنی خورشید می ؛جنگدفلک می
می  شود.شآ 

 (43هماااان: علااام زد بااار سااار دیاااوار زردی )  چاااو خورشاااید از حصاااار لاجاااوردی
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 سااوختچو سلطان در هزیمت عااود می
 زدعنااااان یااااک رکااااابی زیاااار ماااای

ازین خاااک جگرتااام  چو عاجز گ ت 
 

 (43همااان: دوخاات )درید و چتاار میعلم را می
بااا فلااک شم اایر ماای  (44همااان: زد )دو دستی 

 (44همااان: چااو نیلااوفر سااپر افکنااد باار آم )
 

باار افااراختن بااه ن ااانۀ شااادی(: سرک اایدن انسااان بااه گااردون بساایار  − سر ک یدن )سر 
استاغراق  .آمیز 

( سر ک یدم  به گردون  آن شادی  دیدم           کز  خوم  اقبال تو خوابی   (353همان:  به 
بر زمین داشتن/ ساکن بودن: ایاان کنایااه از زبااان فرهاااد اساات کااه می − گویااد در پای 

ندارد. قراری  و  و آرام  سکونت  دنیا هی    این 
( مرا نه  پای و  بر زمین  مرا نه      گیا را  جای و  را در جهان   (246همان:  سگان 

نیست. − کوه ممکن  افکندن  از پای  افکندن:   از پای 
( شکوهی  را  خییق  آن آمد  کوهی       کز  افکند  ز پای  زخمی   (238همان:  به هر 

بر یکی دست خفااتن )آسااودگی(: باار یکاای دساات خفااتن ن ااانۀ آرامااش و آسااودگی  −
اغراق آسودگی  این  بودن  قیامت  به درازنای  اما  است.است،   آمیز 

( یکی دست  بر  تا قیامت  مست          بخسبم  شوم  گونت  لعل می   (366همان:  شبی کز 

   گیری. نتیجه5
آن و شیوۀ کاربرد  نوك کنایات  بررسی  بر میاز  چنین  شیرین  و  خسرو  در داستان  کهها   :آید 

 (الااد :از شااگردهایی چااون "فیزیکاای کنایاااتخااواص روان"باارای برجسااته کااردن  نظااامی   -
بیاات، م مراعااات نظیاار  (و ج ،درپاای بااا هسااتۀ واحاادایااراد کنایااات پی (تکرار هستۀ کنایااه در 

رانااد و زمینااه میدر هاار سااخنی، گوینااده برخاای از مفاااهیم و عنا اار را بااه پآباارد. بهااره می
ها و . نظااامی در اشااعارش از آرایااهکناادو برجسااته می خواناادمیزمینااه فاارابرخاای را بااه پیش

برای برجسته کردن مفاهیم و معااانی  میااان کنایااه را ایاان امااا از  ؛دباار بهااره میشگردهای متنوعی 
ث لبااه یاااری  قاارار . دساات کاارده اساات تااا شاخصااۀ شااعر وی باشاادقوی دیگاارهای آرایااههااا و م 

ن کنایات در ساااختاری سرشااار از شااگردهای لفظاای و معنااایی ماارتبب بااا هسااتۀ کنایااه یااا گرفت



 1404بهار  |  9شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي پژوهش  | 34

 

پایااان میااان عنا اار شااعر برقاارار هااای کنااایی، جاادالی بیگنجاناادن ایاان شااگردها در عبارت
کوشااد تااا بااا سااازد و هرکاادام از عنا اار )مااثیً جناااس، ایهااام، تقاباال، اسااتعاره و ...( میمی

-زمینااه، قاادرت و برجسااتگی خااود را آشااکار سااازد و دیگااری را باایراندن دیگر عنا ر به پآ
هااای رغم افزوناای کنایااات و مثلعلاایزیاارا  ؛پااذیر نیسااتامااا ایاان جاادال پایااان ؛جلااوه نمایااد

-متعااادل اساات و زمینااه را باارای رخ برجسااتگی هاار یااک از عنا اار و شااگردها تقریباااً کنایی،  
بنابر شواهدی که ذکر شااد، نگارنااده باار ایاان باااور اساات کااه . کندعنا ر فراهم می  ۀنمایی هم

های لفظاای ماارتبب فیزیکاای کنایااات چااون وزن و آوا و آرایااهنظااامی در اسااتفاده از خااواص روان
نهاده اعتدال پا فراتر  از حد  اندکی  کنایه،  است.    ؛با هستۀ  افراو نپیموده  راه  ا   ام 

هااای کنایااات را بااا آرایااه (الااد :کوشاایده اساات "شااناختیخااواص بوم"در بخااش نظااامی   -
بااا  (کاااربردی کنایااات را تغییاار دهااد، ج ۀحااوز  (معنوی مرتبب با هسته کنایااه همااراه سااازد، م

معنی را تازه سازد.   توازیایجاد   نامتقارن،   های 
هایی داساااتان هااااو این های نظاااامی معماااولی اساااتشاااناختی داساااتانخاااواص بوم

ساارایی بایااد بااه شاااعر طبااق شاایوۀ رایااج و کهاان داسااتان ،بنابراین .شده و معروف بودندشناخته
پااآ تنهااا راه چاااره  ،بااردبااود و در طاارح داسااتان و حااواد  آن دساات نمیمنابع خود وفادار می

بااه گفتااۀ  ؛و زبااانی اساات گیااری از عنا اار بیااانیباارای هنرنمااایی شاااعر، شاایوۀ بیااان و بهره
یعناای داسااتان محبااوم خساارو و شاایرین را  ؛ای بسااازدکوشااد تااا باارای بتاای کعبااهخااودش می

های مردماای کااه همگااان طاارح داسااتان و نتیجااۀ در داسااتان بسیار زیبا و هنرمندانه منظوم کند.
العاااده از عنا اار ا االی و مهاام اساات و باارای اینکااه دانند، اغراق و ایااراد امااور خااارقآن را می

از زبان مناسآ این داستان هااای بهتاار اساات از کنایااات و اسااتعارات و تمثیل ،ها بهااره بااردبتوان 
استفاده شود های ادباای اغلااآ بااا عنصاار اغااراق و غلااو سو ایاان آرایااهزیرا از یک ؛رایج در زبان 

بااه محتااوای اغااراقهمراه هااا و کنایااات لث  مندنااد، از سااوی دیگاار م  هااا عیقهآمیااز آناند و مردم 
پااذیر بااودن )ار اااد و تسااهیم( یکاای از بیناایشااوند و پیشپااذیری ابیااات میبیناایموجااآ پاایش

و لذت زیبایی  موجآ  ادبی و  آفرینش  فرایند  در  خواننده  م ارکت  آن است.  عوامل   بخ ی 
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از هر نااوك آن از تو اایفات جزئاای و بیااان دقیااق مفهااومی فااارغ بااه بنااابراین،  .اناادکنایات 
دلخااواه و معااانی قااوۀ تخیاال خواننااده مجااال بی ااتری باارای تااداعی و بااازآفرینی تصاااویر 

 ، بااه آفاارینش و ااهااارخواننااده هنگااام تفساایر اشااعار، در م ااارکت بااا مااتن و مؤلااد  .دندهمی
کننااد، پااردازد و در مااواردی کااه ترکیبااات و عبااارات از قواعااد معمااول زبااان عاادول میمعنا می

کوشد تا با اعمااال نظاام و قواعااد معنااادار، آن ترکیبااات و عبااارات غیاار معمااول را معنااادار و می
به احتمال بسیار زیاااد نتیجااه یکاای نخواهااد بااود و معنااایی کااه مخاطااآ  معمول سازد؛ هر چند 

اگاار معنااایی کااه  نخواهااد بااود. ،ته اسااتساااخهمان معنااایی کااه شاااعر   آورد لزوماً به دست می
مخاطااآ دریافتاااه بااه معناااایی کااه شااااعر ساااخته نزدیاااک باشااد ن اااان از قراباات قواعاااد 

دانش و بینش شاااعر و مخاطااآ دارد. بااا توجااه بااه اینکااه فرهنااگ   ،بینیجهان  ،شناختیزیبایی
سیاساای و  و تاااریخیباازر  رغم تحااولات علاای ،و زبااان ایرانیااان از زمااان نظااامی تاااکنون

اجتماااعی، مبااانی و ا ااول خااود را حفااظ کاارده و در بنیادهااا بساایار ناااچیز دچااار تحااول و 
شااناختی مردمااان و شاااعران و تااوان ادعااا کاارد کااه معیارهااای زیباییدگرگونی شااده اساات، می

خوانااان، همااان معیارهااای پذیرفتااۀ زمااان نظااامی بااوده اساات. نظااامی زبانااان و فارساایفارساای
دانسااته کااه چگونااه در روان های تأثیرگذاری باار مخاطااآ را شااناخته بااوده و میالگوها و روش

مخاطبااان قااب  و بسااب اقناااعی و اسااتدلالی ایجاااد نمایااد و انفعااالات مخصااوص را باار وجااه 
بر  انگیزد.مطلوم 

کوشااد کنایااات باارای ایجاااد تااازگی در کنایااات می "ساانجیخااواص هم"در بخااش نظااامی   -
باارای ایجاااد  .کهنااه را بااه شااکل تااازه بااه کااار باارد و برخاای کنایااات تااازه را در شااعر بگمااارد

از یک کنایه را با هستۀ واحد در بیاات می  ۀگنجانااد، کنایااات را بااا تغییاار حااوز پیچیدگی، بیش 
باارای  .جویاادکنااد، و از چناادین کنایااه در یااک بیاات بهااره میبرد بااه اسااتعاره تباادیل میرکااا

از تضاد یاری می  ایجاد انگیزی شااعرش کنایااات را بااا اغااراق جوید و باارای شااگفتناسازگاری 
می  کند.  همراه 

لااذا وفااور کنایااات در  ؛بیناادنظااامی زیبااایی اثاار هنااری را در اثرگااذاری آن باار مخاطبااان می  -
ب هااا را در نظاار انااد، گزارههااا آمدهوارهو مثل هاااویژه کنایاااتی کااه در  اامن مثلهاشعار نظامی، 
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هااای نماینااد و مخاطااآ باادین گونااه بااه قااول خواجااه نصاایر، هاام از گزارهمخاطااآ  ااادق می
هااای تصاادیقی، یعناای در براباار هاار دو مطیااع و منفعاال باارد هاام از گزارهتخییلاای لااذت می

 گردد.می
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